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I.1. Odesílatel

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.2. IMSOC reference I.2.a. Local reference
I.3. Central Competent Authority
I.4. Local Competent Authority

I.5. Příjemce

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.6. Operator conducting assembly operations independently of an
establishment

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.7. Země původu Kód ISO I.9. Country of destination Kód ISO

I.8. Region of origin Kód I.10. Region určení Kód
I.11. Place of dispatch

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.12. Místo určení

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.13. Místo nakládky

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.14. Date and time of departure

I.15. Dopravní prostředky

Typ Doklad Identifikace

I.16. Transporter

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.17. Průvodní doklady

[cs]
accompanyi
ng.documen
t.document.
number

Date of issue

Country Place of
issue

I.18. Transport conditions
Zmrazené ☐ Chlazený ☐ Okolní ☐

I.19. Č. kontejneru / č. plomby

I.20. Certified as
Dispatch centre ☐ Sádkování ☐ Confined establishment ☐ Technical use ☐
Event or activity near borders ☐ Further keeping ☐ Release into the wild ☐ Germinal products ☐
Karanténa ☐ Exhibition ☐ Evidovaní koňovití ☐ Organic fertilizers and soil

improvers ☐
Ornamental aquaculture
establishment ☐ Products for human consumption☐ Další postup ☐ Porážka ☐

Travelling circus/animal act ☐ Live aquatic animals for human
consumption ☐ Jiné ☐

I.21. For transit through a third country ☐
Third country Kód ISO
Exit point BCP code
Entry point BCP code
I.22. For transit through Member State(s) ☐
Member State Kód ISO

I.23. For export ☐
Third country Kód ISO
Exit point BCP code

I.24. Estimated journey time (between place of dispatch and place of
destination)

I.25. Access to Journey Log

I.27. Celkové množství I.28. Celková hrubá hmotnost
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I.30. Description of consignment

Komodita Druh Pohlaví Identifikační systém Identification Number

Množství Věk

EVROPSKÁ UNIE INTRA
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II. Informace týkající se zdraví

Já, níže podepsaný úřední veterinární lékař, potvrzuji, že:

II.1. Zvířata(1) v zásilce popsaná v části I jsou volně žijící suchozemská zvířata a splňují tyto požadavky:

II.1.1. Většina zvířat v zásilce po dobu alespoň 30 dnů před odesláním zásilky nebo od narození,
pokud jsou mladší 30 dnů,

II.1.1.1. pobývala na stanovišti původu;

II.1.1.2. nepřišla do styku s chovanými zvířaty, která mají nižší nákazový status nebo se
na ně vztahují omezení přemísťování z veterinárních důvodů;

II.1.1.3. nepřišla během 30 dnů před odesláním zvířete do přímého nebo nepřímého
styku s chovanými zvířaty, jež vstoupila do Unie ze třetí země nebo území.

II.1.2. Nevykazovala klinické známky nebo příznaky nákaz uvedených na seznamu pro zvířata
dotčených druhů nebo nově se objevujících nákaz během klinického vyšetření nebo, není-li
možné, během klinické prohlídky, jež bylo provedeno (byla provedena) během 24 hodin
před odesláním zásilky dne                           (vložte datum dd/mm/rrrr).

II.2. Podle úředních informací nepocházejí volně žijící suchozemská zvířata popsaná v části I ze stanoviště,
na něž vztahují omezení přemísťování nebo které se nachází v uzavřeném pásmu vymezeném z důvodu
nákaz uvedených na seznamu pro zvířata dotčených druhů.

(2) ☐ [II.3. Podle úředních informací jsou volně žijící suchozemská zvířata popsaná v části I kopytníci a splňují tyto
veterinární požadavky:

(2)   ☐ [II.3.1. Pocházejí ze stanoviště, kde nebyla hlášena infekce patogeny Brucella abortus, B. melitensis
a B. suis u volně žijících suchozemských zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou
nákazu během posledních 42 dnů před odesláním.]

(2)   ☐ [II.3.2. Pocházejí ze stanoviště, kde nebyla hlášena infekce komplexem Mycobacterium tuberculosis
(M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis) u volně žijících suchozemských zvířat druhů
uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během posledních 42 dnů před odesláním.]

(2)   ☐ [II.3.3. Pocházejí ze stanoviště, kde nebyla hlášena infekce virem vztekliny během 30 dnů před
odesláním.]

(2)   ☐ [II.3.4. Pocházejí ze stanoviště, kde nebyla v okruhu 150 km hlášena infekce virem epizootického
hemoragického onemocnění u volně žijících suchozemských zvířat druhů uvedených na
seznamu pro uvedenou nákazu během posledních 2 let před odesláním.]

(2)   ☐ [II.3.5. Pocházejí ze stanoviště, kde nebyla u kopytníků hlášena sněť slezinná během 15 dnů před
odesláním.]

(2)   ☐ [II.3.6. Pocházejí ze stanoviště, kde nebyla během posledních 30 dnů před odesláním hlášena surra
(Trypanosoma evansi).]

(2) ☐ [II.4. Podle úředních informací náležejí volně žijící suchozemská zvířata popsaná v části I k čeledím
Antilocapridae, Bovidae, Camelidae, Cervidae, Giraffidae, Moschidae nebo Tragulidae a splňují tyto
veterinární požadavky:

(2) ☐ buď  [II.4.1. Pocházejí ze stanoviště v členském státě nebo oblasti prostém (prosté) infekce virem
katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24), kde během posledních 24 měsíců nebyl v cílové
populaci zvířat potvrzen žádný případ infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24),
a nebyla očkována živou očkovací látkou proti infekci virem katarální horečky ovcí
(sérotypy 1–24) během 60 dnů před datem přemístění a jsou splněny požadavky stanovené v
čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 odst. 2 nařízení Komise v přenesené pravomoci
(EU) 2020/688.]

(2) ☐
a/nebo

 [II.4.2. Pocházejí ze stanoviště v členském státě nebo oblasti, na něž se vztahuje eradikační
program pro infekci virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24), a jsou splněny požadavky
stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 odst. 2 nařízení v přenesené
pravomoci (EU) 2020/688 a

(2)   ☐ buď [II.4.2.1. pobývala v členském státě nebo oblasti sezónně prostém (prosté) infekce virem
katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24) v souladu s čl. 40 odst. 3 nařízení Komise
v přenesené pravomoci (EU) 2020/689

(2)   ☐ buď [II.4.2.1.1. po dobu alespoň 60 dnů před datem přemístění.]]]
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II. Informace týkající se zdraví

 (2)   ☐ a/nebo [II.4.2.1.2. po dobu alespoň 28 dnů před datem přemístění a byla s negativními
výsledky podrobena sérologickému vyšetření, které bylo provedeno
na vzorcích odebraných alespoň 28 dnů po datu vstupu zvířete do
členského státu nebo oblasti sezónně prostého (prosté) infekce virem
katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24).]]]

 (2)   ☐ a/nebo [II.4.2.1.3. po dobu alespoň 14 dnů před datem přemístění a byla s negativními
výsledky podrobena testu PCR, který byl proveden na vzorcích
odebraných alespoň 14 dnů po datu vstupu zvířete do členského
státu nebo oblasti sezónně prostého (prosté) infekce virem katarální
horečky ovcí (sérotypy 1–24).]]]

(2)   ☐ a/nebo [II.4.2.2. byla očkována proti těm sérotypům od 1 do 24 infekce virem katarální horečky
ovcí, které byly hlášeny během posledních 2 let v uvedeném členském státě nebo
oblasti, a nacházejí se v období imunity zaručeném specifikacemi očkovací látky
a

 (2)   ☐ buď [II.4.2.2.1. byla očkována více než 60 dnů před datem přemístění. ]]]

 (2)   ☐ a/nebo [II.4.2.2.2. byla očkována inaktivovanou očkovací látkou a s negativními
výsledky podrobena testu PCR na vzorcích odebraných alespoň 14
dnů po nástupu imunity stanovené ve specifikacích očkovací látky.]]]

(2)   ☐ a/nebo [II.4.2.3. byla s pozitivními výsledky podrobena sérologickému vyšetření schopnému
zjistit specifické protilátky proti všem sérotypům 1–24 infekce virem katarální
horečky ovcí hlášeným během posledních 2 let v uvedeném členském státě nebo
oblasti a

(2)   ○ buď [II.4.2.3.1. sérologické vyšetření bylo provedeno na vzorcích odebraných
alespoň 60 dnů před datem přemístění.]]]

 (2)   ○ nebo [II.4.2.3.2. sérologické vyšetření bylo provedeno na vzorcích odebraných
alespoň 30 dnů před datem přemístění a zvířata byla s negativními
výsledky podrobena testu PCR, který byl proveden na vzorcích
odebraných ne dříve než 14 dnů před datem přemístění.]]]

(2)  ☐
a/nebo

[II.4.3. Pocházejí ze stanoviště v členském státě nebo oblasti, které ani nejsou prosté infekce virem
katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24), ani se na ně nevztahuje eradikační program pro
infekci virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24), a jsou splněny požadavky stanovené v
čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU)
2020/688 a
 ☐
[II.4.3.1.

pobývala po dobu alespoň 60 dnů před odesláním na stanovišti nacházejícím se
v členském státě nebo ve středu oblasti o poloměru nejméně 150 km, kde byl
během uvedeného období prováděn dozor v souladu s požadavky stanovenými v
příloze V části II kapitole 1 oddílech 1 a 2 nařízení (EU) 2020/689, a

(2)   ☐ buď [II.4.3.1.1. zvířata byla očkována proti těm sérotypům od 1 do 24 infekce virem
katarální horečky ovcí, které byly hlášeny během posledních 2 let v
oblasti o poloměru nejméně 150 km okolo stanoviště, kde zvířata
pobývala, a nacházejí se v období imunity zaručeném specifikacemi
očkovací látky a

(2)   ☐ buď [II.4.3.1.1.
1.

byla očkována více než 60 dnů před datem
přemístění.]]]]

 (2)   ☐ a/nebo [II.4.3.1.1.
2.

byla očkována inaktivovanou očkovací látkou
a s negativními výsledky podrobena testu PCR na
vzorcích odebraných alespoň 14 dnů po nástupu imunity
stanovené ve specifikacích očkovací látky.]]]]

 (2)   ☐ a/nebo [II.4.3.1.2. zvířata byla imunizována proti těm sérotypům od 1 do 24 infekce
virem katarální horečky ovcí, které byly hlášeny během posledních 2
let v oblasti o poloměru nejméně 150 km okolo stanoviště, kde
zvířata pobývala, a

 (2)   ○ buď [II.4.3.1.2.
1.

zvířata byla s pozitivními výsledky podrobena
sérologickému vyšetření provedenému na vzorcích
odebraných alespoň 60 dnů před datem přemístění.]]]]
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II. Informace týkající se zdraví

 (2)   ○ nebo [II.4.3.1.2.
2.

zvířata byla s pozitivními výsledky podrobena
sérologickému vyšetření provedenému na vzorcích
odebraných alespoň 30 dnů před datem přemístění a s
negativními výsledky testu PCR provedenému na
vzorcích odebraných ne dříve než 14 dnů před datem
přemístění.]]]]

(2) ☐
a/nebo

 [II.4.4. Zvířata nesplňují požadavky stanovené v příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodech 1 až 3
nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a příslušný orgán členského státu původu
povolil přemístění uvedených zvířat do jiného členské státu nebo jeho oblasti

(2)   ☐ buď [II.4.4.1. se statusem území prostého infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24)
a členský stát určení informoval Komisi a ostatní členské státy, že toto
přemístění je povoleno při splnění podmínek uvedených v čl. 43 odst. 2 písm. a),
b) a c) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a

(2)   ☐ buď [II.4.4.1.1. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 5 uvedeného nařízení a

(2)   ☐ a/nebo [II.4.4.1.2. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 6 uvedeného nařízení a

 (2)   ☐ a/nebo [II.4.4.1.3. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 7 uvedeného nařízení a

 (2)   ☐ a/nebo [II.4.4.1.4. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 8 uvedeného nařízení a

jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c)
nebo čl. 32 odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a
požadavky stanovené v článku 33 uvedeného nařízení v přenesené
pravomoci.]]]

(2)   ☐ a/nebo [II.4.4.2. se schváleným eradikačním programem pro infekci virem katarální horečky
ovcí (sérotypy 1–24) a členský stát určení informoval Komisi a ostatní členské
státy, že toto přemístění je povoleno při splnění podmínek uvedených v čl. 43
odst. 2 písm. a), b) a c) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a

(2)   ☐ buď [II.4.4.2.1. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 5 uvedeného nařízení a

 (2)   ☐ a/nebo [II.4.4.2.2. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 6 uvedeného nařízení a

 (2)   ☐ a/nebo [II.4.4.2.3. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 7 uvedeného nařízení a

(2)   ☐ a/nebo [II.4.4.2.4. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 8 uvedeného nařízení a

jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c)
nebo čl. 32 odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a
požadavky stanovené v článku 33 uvedeného nařízení v přenesené
pravomoci.]]]

(2)   ☐ a/nebo [II.4.4.3. které ani nejsou prosté infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24), ani
se na ně nevztahuje eradikační program pro infekci virem katarální horečky
ovcí (sérotypy 1–24), a členský stát určení informoval Komisi a ostatní členské
státy, že toto přemístění je povoleno

(2)   ☐ buď [II.4.4.3.1. bez jakýchkoli podmínek a

 (2)   ☐ a/nebo [II.4.4.3.2. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle
1 bodě 5 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a

 (2)   ☐ a/nebo [II.4.4.3.3. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle
1 bodě 6 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a

 (2)   ☐ a/nebo [II.4.4.3.4. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle
1 bodě 7 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a

 (2)   ☐ a/nebo [II.4.4.3.5. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle
1 bodě 8 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a

jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c)
nebo čl. 32 odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a
požadavky stanovené v článku 33 uvedeného nařízení v přenesené
pravomoci.]]]

II.5. Pokud je mi známo, a podle prohlášení provozovatele pocházejí volně žijící suchozemská zvířata ze
zařízení, kde se nevyskytovaly mimořádné úhyny s neurčenou příčinou.
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II. Informace týkající se zdraví

II.6. Byla přijata opatření pro přepravu zásilky v souladu s čl. 101 odst. 1, 2 a 3 nařízení v přenesené
pravomoci (EU) 2020/688.

II.7. Toto osvědčení je platné po dobu 10 dnů od data vystavení. V případě přepravy zvířat po vodních
cestách / po moři může být doba platnosti osvědčení prodloužena o dobu trvání cesty po vodních
cestách / po moři.

Potvrzení o dobrých životních podmínkách zvířat

V době kontroly byla zvířata, na něž se vztahuje toto veterinární osvědčení, v souladu s ustanoveními nařízení Rady
(ES) č. 1/2005 způsobilá k přepravě na zamýšlenou cestu, která má začít dne                           (vložte datum).

Poznámky:

V souladu s Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie a
Evropského společenství pro atomovou energii, a zejména s čl. 5 odst. 4 Protokolu o Irsku/Severním Irsku ve spojení
s přílohou 2 uvedeného protokolu, zahrnují odkazy na Evropskou unii v tomto osvědčení Spojené království s
ohledem na Severní Irsko.

Toto veterinární osvědčení se vyplní v souladu s pokyny k vyplňování osvědčení stanovenými v příloze I kapitole 2
prováděcího nařízení Komise (EU) 2020/2235.

Část I:

Kolonka
I.11:

„Místo odeslání“: Uveďte stanoviště původu zvířat v zásilce.

Kolonka
I.12:

„Místo určení“: Uveďte stanoviště nebo zařízení konečného určení zásilky.

Kolonka
I.30:

„Identifikační číslo“: Uveďte identifikační kódy zvířat v zásilce.

Část II:

(1) V zásilce může být jedno nebo několik zvířat.

(2) Nehodící se vymažte.
Certifying Officer

[cs]
eu.intra.certification.signatory.pers
on.full.name.in.capital
Datum podpisu
Razítko

[cs]
eu.intra.certification.qu
alification.and.title
Podpis
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